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De Bavari apostasia.
Ein zeitgenössisches Gedicht über Kaiser Ludwig den Bayern. 

Mitgetheilt von Otto Cartellieri.

Die lateinische Hs. 5696 (Baluze 77, Reg. 3922) der 
Pariser National-Bibliothek enthält auf Blatt 39 ein Ge­
dicht, das vom Standpunkt des Papstes Johann XXII. aus 
die schärfsten Angriffe gegen Kaiser Ludwig und seine 
Anhänger, vornehmlich Marsilius von Padua und Johann 
von Jandun, richtet. De la Porte du Theil, der die Hs. 
eingehend untersuchte1, theilte den Inhalt der damals 
noch unbekannten Stücke mit; er hielt es jedoch bei diesem 
als dem werthlosesten von allen nicht für nöthig und glaubte 
dem Leser durch den Abdruck der beiden ersten Strophen 
den besten Beweis für seine Behauptung zu liefern. Doch 
scheint mir sein Urtheil zu streng zu sein. Bringt auch 
das Gedicht inhaltlich nichts von hervorragender Bedeutung, 
will auch die Form, in die der Dichter seine Gedanken 
gekleidet hat, uns nicht gefallen, stösst uns häufig der 
schwülstige Stil, das Prunken mit Gelehrsamkeit ab, so 
verdient es doch Beachtung als Stimmungsbild aus jener 
bewegten Zeit, da die Wogen des Kampfes zwischen Kaiser 
und Papst so hoch gingen.

Ueber den Verfasser finden sich in dem Gedicht nur 
wenige Angaben. Er ist unzweifelhaft Geistlicher, vielleicht 
Mönch, wenn wir nicht Str. 28, 4 ganz allgemein auffassen 
wollen. Aus der Normandie stammend, geht er von Cou­
tances an die Curie, da er sich persönlich um eine Pfründe 
bewerben will. Um sich den heiligen Vater geneigt zu 
machen, verfasst er ein Bittgedicht, in dem er als ent­
schiedener Anwalt der päpstlichen Partei auftritt. Er 
geisselt in den schärfsten Ausdrücken die Missstände, die 
durch das Auftreten der Ketzer eingerissen sind. Gleich 
wie Friedrich II. soll auch der Bayer vernichtet werden,

1) Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothèque du roi. 
Bd. 2 (Paris 1789), 231 ff.; 278.
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der Apostat, der Feind Gottes und der ganzen Kirche, 
unter dessen Schutz das Schlangengezücht, Marsilius und 
Johann von Jandun ihr Unwesen treiben. Ueber diese 
beiden, deren Vorlesungen er früher einmal gehört zu 
haben scheint1, giesst er die volle Schale seines Zornes 
uns. Er brandmarkt ihre Ketzereien, führt ihre wahn­
witzigen Lehren vor, durch die sie die Einfältigen ver­
führen. Es sind die Hauptsätze aus dem Defensor pacis, 
die Johann XXII. in der Bulle ‘Licet iuxta’2 verdammte. 
Auf das Haupt der Frevler ruft er des Himmels Strafen 
herab; sie sollen das gleiche Geschick theilen wie andere 
ruchlose Zauberer. Nachdem er so seinen Eifer gezeigt, 
seine Rechtgläubigkeit klar und offenkundig dargethan hat, 
da trägt er dem Papste Johann, dessen Name schon 
Gnade verspricht, seine Bitte vor: er soll ihm die Mittel 
zum Studium gewähren!

4. Canones consiliorum 
Turbant isti; nam verborum

1) Str. 7, 3. 2) Am 23. Oct. 1327; vgl. Ann. eccl. ad 1327 § 28.
3) Hs. ‘reportant’. 4) Hs. ‘inmondo’.

Das Gedicht ist jedenfalls nach dem 12. Mai 1328 
verfasst, da darin die Wahl des Gegenpapstes Nicolaus V. 
erwähnt wird. Die vorliegende Abschrift stammt aus der 
zweiten Hälfte des 14. Jh. und ist, wie man aus der Ortho­
graphie schliessen darf, von einem Italiener oder einem 
Schreiber, der italienische Eigenheiten angenommen hat, 
angefertigt. Ich gebe im Folgenden einen wörtlichen Ab­
druck. — Die Strophen sind abgetheilt und stehen in zwei 
Spalten (1 —14, 15—30), die drei letzten, kleiner geschrieben, 
am Rande.

1. Bavari apostasia 
Qui hunc ducunt per devia, 
Qui pro sua perfidia 
Et in sancta ecclesia

2. Sub vicesimo secundo 
Omni virtute fecundo 
Vase hauserunt inmundo  
Et perfidie profundo

4

3. Sub heretico principe 
Zyzania non adipe 
Ut tyrannidis forcipe 
Ab illis tuos eripe, 

et eorum malignitas, 
patent per clausas subditas. 
penas reportent3 debitas, 
pacis habundet unitas!
Iohanne summo presule, 
et omnis artis consule, 
figuli nove regule 
potum horrende fabule. 
traxerunt greges ovium 
cibantes eos nimium, 
greges tondant fidelium. 
tu Christe, princeps omnium! 
et textus ewangelicos 
ignorant sensus misticos.
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Turpiter declinant forum, 
Tu Christe, deus deorum,

5. Hii codicillos, cartulas 
Falsas conscribunt notulas 
Dantes hiis aures patulas 
Sacras tenentes regulas

6. Diu in dyaleticis 
Sed nunc in theologicis 
Gentibus Gebellinicis 
Gravem ecclesiasticis

7. O serpentini gemini, 
Frustra certe nitimini, 
Vos audivisse memini 
Sed iam viam discrimini

8. O infelices rivini , 
Alamanni, Gebellini, 
Memoria Constantini 
Ac tenor verbi divini

1

2
9. Miseri, cur persistitis 

Rome verbis illicitis 
Invicem pro demeritis 
Tandem destructi eritis

10. Isti sensum multiplicem 
Sophisticant, quod apicem 
Super summum pontificem 
Propter hoc cadent invicem,

11. Ut apparenter conclusum 
Dogma per hos est effusum, 
Nullum ius, sed facti usum 
Tandem cernet se delusum

12. Item sensu prohibito 
Quod Christus non ex libito 
Persolvit, sed ex debito; 
Propter hoc non inmerito

13. Item suggerunt plebibus 
Quod pape, pontificibus 
Necnon et sacerdotibus, 
Quibus vult aufert et quibus 

1) Hs. ‘ribini’. 2) Hs. ‘dni’ = ‘domini’; doch passt ‘divini’ wegen
des Versmasses besser. 3) Vgl. Matth. 15, 14.

multos gignunt hereticos. 
istos dele maleficos!
et libellos conficiunt;
super textus quos nesciunt. 
ad hereses alliciunt;
persecuntur et odiunt.
luserunt isti pariter; 
insaniunt enormiter. 
tortuosum prebent iter; 
mortem procurant iugiter. 
quanta vos agit furia! 
tandem vincet ecclesia. 
legentes naturalia;
vestra dabat fantasia.
quanta ducimini peste! 
sponte cecati non este! 
et series rei geste 
vobis obstant manifeste.
cum duce tyrannizante 
imperium occupante? 
deviationis tante 
a supremo imperante. 
scripturarum nescientes 
cesareum adquirentes 
sunt iure cuncta tenentes; 
ut ceci sese ducentes 3.
sit hoc falsum simplicibus, 
quod Christus cum sequacibus 
habuit in terrestribus. 
attendens nugis talibus.
vili coherent errori, 
tributum imperatori 
quod derogat salvatori, 
iustum est hos male mori.
cumulando mala malis, 
inest potestas equalis 
quam apex imperialis, 
vult auget ut principalis.
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14. Item fraus horum docuit 
Quod Christus nullum statuit 
Et sic Petro non tribuit 
Quod tamen istud diluit

15. Item processu devio 
Quod procurante Poncio 
Christum mortis supplicio 
Ut ipsum iuridictio

16. Item horum perfidia 
Quod non potest ecclesia 
Si cesaris potencia
Propter hoc et similia

17. Item promulgant fatui 
Posse pro libito sui
Corrigi et destitui;
Dignum est illos destrui

18. Hunc, nomine Lodo­
[vicum, 

Summi ducis inimicum
Non rectum calcantem vicum, 
Ut alterum Fredericum

19. Sicut sub nequam Nerone 
Et lannes sub Pharaone
Ita sub isto predone 
Deficiant, Ihesu bone,

20. A Moyse legifero 
Fluctu fuerunt aspero 
Sic dante rege supero 
Ut a Moyse altero

21. Iam per terras et per mare 
Desiderans conspirare
Et ecclesiam turbare
Currit, ut possit intrare

22. Antichristi precursores 
Tyrannos habet fautores, 

per malicie studium, 
spiritalem vicarium. 
auctoritatis bravium, 
est verax ewangelium.
docet hec gens1 mortis rea, 
pro cesare in ludea 
dedit ut iudex in ea, 
perimeret cesarea.

1) g sehr undeutlich. 2) Am 3. April 1327 erklärte der Papst 
Ludwig des Herzogthums Bayern für verlustig. 3) Ueber Simon Magus 
vgl. Apostelgesch. 8, 9 ff.; über Jannes und Mambres Exod. 7,11; 
2. Tim. 3, 8. Siehe auch Wetzer und Weltes Kirchenlexikon (2. Aufl.)
1, 1078; 11, 315. - 6, 1214; 1, 1065. 4) Ps. 1, 1. 5) Der Minorit
Peter Rainalducci von Corbario, als Papst Nicolaus V.

presumpsit dogmatizare, 
quemquam excommunicare, 
nolit illud tollerare.
decuit hos condampnare.
papam ab imperatore 
constitui in honore, 
pro tam stupendo errore 
heresearcharum more.
quondam ducem Bavarie2,

et tocius ecclesie, 
sed semitam malicie, 
extermina, rex glorie!
defecit Symon inpius 
ac Mambres eius socius3, 
Iohannes et Marsilius 
ne sequatur deterius!
lanes et Mambres devicti
cum Egyptiis amicti: 
a papa magi predicti 
cum suis erunt afflicti.
quorundam secta virorum 
in caput Christianorum 
Dei eiusque sanctorum, 
consilium inpiorum4.
antipapam5 creavere; 
qui volunt vi presidere.
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Ius abiciunt et inores 
Tuos, Christe, servitores

23. O palmites de vinea 
Pelle tecti pharisea, 
Homo natus est in ea 
Hic est monstrum, vel ydea,

24. Heu florens et frondens 
[vittis 

Plus rigaris et plus sitis 
Quippe nam ydolicitis 
Vescuntur et inauditis

25. Per hos versus non innuo, 
Nam in fide continuo 
Sed quasi superfluo 
Quorum collectam respuo,

26. Hii dum N.1 beati 
In defecit2 anchorati 
Per iniquos deviati 
Ob hoc erunt extirpati

27. Summum Christus vica­
[rium 

Suarum ducem ovium
A circonveniencium 
Et pacis beneficium

28. A Normannie finibus 
Laboriosis gressibus 
In hiis redegi versibus 
Exposcens inde fratribus

29. M. C. ter. X. bis. V. ac I

Quoniam isti scismati 
Et nephario dogmati 
Qui vero Christi plasmati

30. Ille cuius celumscannum  
Nolit, quod sui per annum 
Sed confundat hunc tyrannum, 
Et custodiat Normannum, 

3

3) = ‘scamnum’. 4) les. 66, 1: ‘coelum sedes mea, terra autem scabellum
pedum meorum’.

procedere nolunt vere. 
ab horum manu tuere!
quorundam mendicancium, 
vestiti vestes ovium.
in demonis obsequium. 
vel ydolum ficticium.
quondam uvis predulcibus!

in nonnullis palmitibus, 
et viciis sordentibus 
involvuntur erroribus.
quod hec vitis aruerit, 
prodest et semper proderit. 
venena quedam egerit;
nam veritatem deserit.
legem trahunt ad vicia, 
sunt ex certa malicia, 
sunt usque ad mirabilia. 
a divina potencia.
suis obstantem hostibus,

et obvium heresibus, 
velit tueri fraudibus 
suis dare fidelibus!
iuxta urbem Constanciam 
tendens ad pape curiam, 
Bavari apostasiam, 
correctoris industriam.
monstrant annorum nume­

[rum, 
prebuit actor scelerum 
cursum dedit pestiferum, 
pressuras infert onerum.
et terra pedis levamen4, 
sufferant tale gravamen, 
dantesque sibi iuvamen 
qui fecit hos versus. Amen.

1) Wohl ‘Francisci’. 2) ‘Defecit’ gleich ‘languor’, s. Ducange.
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31. De Bavaro atque magis 
Delirantibus et vagis 
Et factis in fide plagis 
Nam existit via magis

32. O vicesime secunde 
Papa pie, sacer, munde2, 
Semper impendens habunde 
Graciam michi fac, unde

33. Super me parum effunde 
Et Deum petam profunde 
Quod de cetero secunde 
Et tibi dentur fecunde 

eorumque complicibus 
in planis itineribus 
paucis dixi sermonibus, 
plana in paucioribus.
lohannes, in quo gracia1! 
fulgens omni scientia, 
condignis beneficia, 
possim adire studia.
de plena semper ydria 
iugi perseveranda, 
tibi succedant omnia 
pax, salus et leticia. Amen.

1) Vgl. Isidor Orig. VII. 9, 12 (ed. Arev. III, 336). 2) Hs. ‘monde’

Hannover. Druck von Friedrich Culemann.


